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Πεξίιεςε 

Γηαρξνληθά, ηα παηδηθά βηβιία ζεσξνχληαη κέζα αλαπαξάζηαζεο θαη 

κεηάδνζεο ηνπ πνιηηηζκνχ κηαο θνηλσλίαο. Τα πνιηηηζκηθά ζηνηρεία πνπ ζπλήζσο 

εθπξνζσπνχληαη ζε έλα εηθνλνγξαθεκέλν παηδηθφ βηβιίν πξνέξρνληαη απφ ηελ 

θπξίαξρε πνιηηηζκηθή νκάδα ζηε ζπγθεθξηκέλε θνηλσλία, θαη ζεσξνχληαη 

ηαπηφζεκα κε ηνλ εζληθφ πνιηηηζκφ. Η ζπγγξαθέαο απηνχ ηνπ άξζξνπ ππνζηεξίδεη 

φηη, αθφκα θη αλ δερηνχκε πσο απηέο θάπνηε ππήξραλ, δελ πθίζηαληαη πιένλ εζληθέο 

παηδηθέο ινγνηερλίεο. Σηεξηδφκελε ζηηο πνιηηηζκηθέο ζεσξίεο ηνπ Stuart Hall, ε 

Susan Stan εηζεγείηαη φηη ε παγθνζκηνπνίεζε ηεο βηνκεραλίαο ηνπ παηδηθνχ βηβιίνπ 

έρεη ελζαξξχλεη ηελ αλάδπζε ηφζν παγθνζκηνπνηεκέλσλ φζν θαη ηνπηθψλ 

ινγνηερληψλ, νη νπνίεο αληηθαζηζηνχλ ηηο εζληθέο. Πιεξνθνξίεο ζρεηηθά κε ηηο 

πξαθηηθέο πνπ αθνινπζνχλ θάπνηνη εθδφηεο, ζε ζπλδπαζκφ κε ζπγθεθξηκέλα 

παξαδείγκαηα εηθνλνγξαθεκέλσλ βηβιίσλ απφ δηάθνξεο ρψξεο, θαηαδεηθλχνπλ ηελ 

χπαξμε ελφο λένπ, παγθνζκηνπνηεκέλνπ πνιηηηζκνχ ζε εηθνλνγξαθεκέλα βηβιία γηα 

παηδηά, ηα νπνία πξννξίδνληαη γηα νκαιή θαη απξφζθνπηε δηαθίλεζε δηακέζνπ 

εζληθψλ ζπλφξσλ. Απηφο ν παγθνζκηνπνηεκέλνο πνιηηηζκφο δε ζπλαληάηαη ζε 

θαλέλα πξαγκαηηθφ κέξνο ζηνλ θφζκν, αλ θαη πεξηιακβάλεη αξθεηά ζηνηρεία απφ ην 

καδηθφ Ακεξηθαληθφ πνιηηηζκφ, ρσξίο λα είλαη ηπραίν ην γεγνλφο φηη ε Ακεξηθή 

απνηειεί κηα απφ ηηο κεγαιχηεξεο αγνξέο γηα ηνπο εθδφηεο. Παξάιιεια κε ηελ 

εκθάληζε απηψλ ησλ παγθνζκηνπνηεκέλσλ βηβιίσλ, θάλνπλ ηελ εκθάληζή ηνπο 



 

εηθνλνγξαθεκέλα βηβιία γηα παηδηά πνπ αληηπξνζσπεχνπλ πνιηηηζκνχο απφ 

πεξηθεξεηαθέο νκάδεο, ηα νπνία δελ εληζρχνπλ αιιά αληίζεηα ακθηζβεηνχλ ηελ 

θπξίαξρε εζληθή ηαπηφηεηα ηεο παηδηθήο ινγνηερλίαο ζε θάζε ρψξα.   

 

 

Τν 1996, ζηελ εηζαγσγή ηνπ γηα ην The Best Children's Books in the World, ν 

Jeffrey Garrett επηζεκαίλεη φηη ν φξνο Παγκόζμια Λογοηετνία «φπσο θαη ν φξνο 

„παγθφκην παηδί‟, είλαη θάηη ην πιαζκαηηθφ, κηα γελίθεπζε ρσξίο λφεκα», αθνχ ζηελ 

νπζία αλαθέξεηαη ζε έλα κσζατθφ απφ ινγνηερλίεο πνπ ζπλαληάκε ζε δηαθνξεηηθέο 

ρψξεο αλά ηελ πθήιην. «ΓΔΝ ππάξρεη απηφ ην πξάγκα πνπ θάπνηνη νλνκάδνπλ 

δηεζλέο παηδηθφ βηβιίν», θαηαιήγεη ν Garrett. «Κάζε παηδηθφ βηβιίν πνπ είλαη 

πξαγκαηηθφ, θαη φρη πξντφλ θάπνηνπ πνιπεζληθνχ ηκήκαηνο Marketing, πθήζηαηαη, 

φπσο θαη θάζε πξαγκαηηθφ παηδί, εθεί φπνπ ζπλαληψληαη κηα ζπγθεθξηκέλε επνρή θη 

έλαο ζπγθεθξηκέλνο ηφπνο»  (Garrett 1996: 7). 

Σηε ζχγρξνλε πξαγκαηηθφηεηα, νινέλα θαη πην ζπρλά παξαηεξείηαη απηφ πνπ 

ν Garrett απνξξίπηεη - βηβιία πνπ είλαη «ην πξντφλ θάπνηνπ πνιπεζληθνχ ηκήκαηνο 

Marketing» - επηζθηάδνληαο ην πξαγκαηηθφ παηδηθφ βηβιίν πνπ παηάεη γεξά ζην 

ζηαπξνδξφκη κηαο ζπγθεθξηκέλεο επνρήο κε θάπνην ζπγθεθξηκέλν ηφπν. Κη απηφ πνπ 

ν Garrett ζεσξεί πιαζκαηηθφ, κεηαηξέπεηαη κε γνξγνχο ξπζκνχο ζε πξαγκαηηθφ, 

θαζψο παξάγεηαη έλα πξαγκαηηθά δηεζλέο ζψκα έξγσλ. Κη ελψ κπνξεί ην λέν 

παγθφζκην παηδηθφ βηβιίν λα δεκηνπξγείηαη ζε θάπνηα ζπγθεθξηκέλε ρψξα, ζηελ 

νπζία έρεη κηα εηθνληθή παηξίδα, κε ηζνπεδνηηθά νκνγελνπνηεκέλν ζθεληθφ θαη κε 

κηα έληνλα  ακεξηθαλνπνηεκέλε θνζκνζεσξία, επεξεαζκέλε απφ ηελ παγθφζκηα 

επηθξάηεζε ηνπ ακεξηθαληθνχ καδηθνχ πνιηηηζκνχ. Τν παγθνζκηνπνηεκέλν 

εηθνλνγξαθεκέλν βηβιίν γηα παηδηά αθεγείηαη κηα ηζηνξία πνπ δηαδξακαηίδεηαη 

παληνχ θαη πνπζελά.    

Αλέθαζελ, ηα παηδηθά βηβιία ζεσξνχληαλ κέζα έθθξαζεο αιιά θαη δηάδνζεο 

ηνπ πνιηηηζκνχ κηαο θνηλσλίαο. Απφ ηε δεθαεηία ηνπ ‟30 ν Γάιινο κειεηεηήο ηεο 

Σπγθξηηηθήο Λνγνηερλίαο, Paul Hazard, ζεκείσλε, «Μπνξνχκε λα αγλνήζνπκε ηε 



 

ινγνηερλία γηα παηδηά κφλν αλ ζεσξήζνπκε αζήκαληε ηε δηαδηθαζία κέζα απφ ηελ 

νπνία δηακνξθψλεηαη θαη ζπληήξείηαη ε ςπρή ελφο έζλνπο» (1983: 111).  Μηα 

πξφζθαηε πξφζθιεζε γηα ππνβνιή άξζξσλ απφ ην ειεθηξνληθφ πεξηνδηθφ γηα ηελ 

παηδηθή ινγνηερλία The Looking Glass, εζηηαδφηαλ ζηηο εζληθέο ινγνηερλίεο, 

νξίδνληάο ηεο σο «δηαθνξεηηθέο αλαπαξαζηάζεηο εζληθψλ πνιηηηζκψλ, αμηψλ θαη 

εηθφλσλ κέζα απφ ηε ινγνηερλία γηα παηδηά θαη λένπο» (“The Caucus Race” 2008). 

Σηελ πξφζθιεζε δηαηππψλνληαλ, αλάκεζα ζ‟ άιια, θαη ηα εμήο εξσηήκαηα: «Οη 

εζληθέο ινγνηερλίεο αλαπαξηζηνχλ ή δηακνξθψλνπλ ηνπο εζληθνχο πνιηηηζκνχο; Με 

πνηνπο δηαθνξεηηθνχο ηξφπνπο παξνπζηάδεηαη ν παηξησηηζκφο ζηνλ θαλφλα κηαο 

εζληθήο ινγνηερλίαο - θαη κήπσο απηφο ν παηξησηηζκφο πξνυπνζέηεη ηελ 

απνδπλάκσζε άιισλ θξαηψλ ή ιαψλ; Με πνηνπο ηξφπνπο ιεηηνπξγνχλ νη εζληθέο 

ινγνηερλίεο σο πξεζβεπηέο ηεο ρψξαο ηνπο ζην εμσηεξηθφ ή σο κέζα πξνψζεζεο 

ηδενινγίαο θαη δηακφξθσζεο ππνδεηγκαηηθψλ πνιηηψλ ζην εζσηεξηθφ;» (“Caucus 

Race” 2008). Δξσηήκαηα φπσο ηα πην πάλσ, πξνζεγγίδνπλ σο ζεκαληηθά πην 

πνιχπινθε ηελ ππφζεζε ηνπ Hazard φηη ην ζχλνιν ηεο ινγνηερλίαο κηαο ρψξαο 

αληηπξνζσπεχεη κηα νκνηφκνξθε εζληθή θνζκνζεσξία, ηελ νπνία κεηαδίδεη ζηνλ 

αλαγλψζηε. Απηέο νη εξσηήζεηο, απφ ηε κηα απνδέρνληαη ηελ χπαξμε εζληθψλ 

ινγνηερληψλ, απφ ηελ άιιε φκσο ππνλννχλ φηη νη εζληθέο ινγνηερλίεο πηζαλφ λα κελ 

αληηπξνζσπεχνπλ νιφθιεξν ηνλ πιεζπζκφ, αιιά θαη φηη αλαδπφκελεο ινγνηερληθέο 

θσλέο έρνπλ ηε δπλαηφηεηα λα αλαδνκήζνπλ ηηο εζληθέο ινγνηερλίεο.  

Τα πην γλσζηά, θιαζηθά βηβιία γηα παηδηά - έξγα φπσο ην Πινόκιο, Χάινηι θαη  

Ο Μσζηικός Κήπος - ιεηηνπξγνχλ εδψ θαη πνιχ θαηξφ σο πξεζβεπηέο ησλ ρσξψλ ηνπο 

ζην εμσηεξηθφ, ελψ ζεσξνχληαη, φπσο έγξαθε θη ν Hazard, κέζα δηαηήξεζεο ηεο 

ςπρήο ηνπ έζλνπο απφ ην νπνίν πξνέξρνληαη. Απηνχ ηνπ είδνπο ηα θιαζηθά έξγα, 

έρνληαο ηχρεη επξείαο κεηάθξαζεο θαη θηάλνληαο ζε πιήζνο αλαγλσζηψλ αλά ην 

παγθφκην, κεηαδίδνπλ κε άκεζν ή έκκεζν ηξφπν ηνλ πνιηηηζκφ, ηελ ηζηνξία θαη ηηο 

επαηζζεζίεο ελφο ζπγθεθξηκέλνπ πνιηηηζκηθνχ ή εζληθνχ πιεζπζκνχ - απφ ηνλ νπνίν 

βέβαηα εμαηξνχληαλ θάπνηνη - ζε κηα δεδνκέλε ηζηνξηθή ζηηγκή. Γηα ηελ αθξίβεηα, 

απηά ηα βηβιία ιεηηνπξγνχλ κεησλπκηθά. Γηα ηνλ ππφινηπν θφζκν αληηπξνζσπεχνπλ 



 

ηηο ρψξεο ηνπο σο νιφηεηεο, παξφηη ζην πιαίζην ηεο ρψξαο απφ ηελ νπνία 

πξνέξρνληαη εθπξνζσπνχλ κία κφλν πηπρή ελφο πνιχπινθνπ θνηλσληθνχ 

ζπζηήκαηνο. Όπσο ζπκβαίλεη θαη κε φιεο ηηο έλλνηεο ζην κεηακνληέξλν, κεηα-

απνηθηνθξαηηθφ θφζκν καο, ε έλλνηα ηεο εθνικής λογοηετνίας δελ είλαη πιένλ 

ζηαζεξή. Η Χάινηι ηεο Johanna Spyri, γηα παξάδεηγκα, κεηαθέξεη ηνλ αλαγλψζηε ζηηο 

Διβεηηθέο Άιπεηο θαη ππνζηεξίδεη ηελ ηδέα πσο έλα άξξσζην θνξίηζη κπνξεί λα βξεη 

ηε ζεξαπεία ηνπ ζηελ απιή δσή θαη ζηνλ θαζαξφ αέξα ηεο ειβεηηθήο εμνρήο. Ο 

αλαγλψζηεο πνπ έξρεηαη γηα πξψηε θνξά ζε επαθή κε ηε ρψξα κέζα απφ απηφ απηφ 

ην θείκελν, ζρεκαηίδεη κηα βνπθνιηθή, εηδπιιηαθή εηθφλα γηα ηελ Διβεηία, πνπ δελ 

πεξηπιέθεηαη απφ ηε γλψζε πσο ζηε ρψξα απηή ππάξρνπλ θαη πφιεηο, νη νπνίεο 

κάιηζηα εγνχληαη ηεο παγθφζκηαο νηθνλνκίαο θαη ηνπ δηεζλνχο ηξαπεδηθνχ 

ζπζηήκαηνο. 

Τελ ίδηα ψξα πνπ ακθηζβεηείηαη ε έλλνηα ηεο εζληθήο ινγνηερλίαο, 

ακθηζβεηνχληαη θαη κεηαθηλνχληαη ζπλερψο θαη ηα ζχλνξα πνπ ρσξίδνπλ ηα 

ινγνηερληθά είδε. Τα καθξνζθειή θιαζηθά εηθνλνγξαθεκέλα φπσο ε Χάινηι, πνπ 

εθδφζεθε γηα πξψηε θνξά ην 1880, έρνπλ γεληθά αληηθαηαζηαζεί απφ κπζηζηνξήκαηα 

κε ειάρηζηε, ή θαη αλχπαξθηε, εηθνλνγξάθεζε. Σήκεξα ζπλαληάκε ηελ εηθφλα 

θπξίσο ζην παηδηθφ εηθνλνγξαθεκέλν βηβιίν (picture book) ή ζην «κεηαβαηηθφ 

βηβιίν» (transitional book) ην νπνίν βξίζθεηαη αλάκεζα ζην εηθνλνγξαθεκέλν θαη ην 

κπζηζηφξεκα. Η ίδηα επνρή έρεη θέξεη κεγάιεο κεηαθηλήζεηο εζληθψλ ζπλφξσλ, θαη 

πην πξφζθαηα ηα ειεθηξνληθά κέζα έρνπλ θαηαζηήζεη απηά ηα ζχλνξα ηδηαίηεξα 

πνξψδε. Τν παξφλ άξζξν επηθεληξψλεηαη ζε θάπνηεο εθδνηηθέο πξαθηηθέο, δίλνληαο 

παξαδείγκαηα εηθνλνγξαθεκέλσλ βηβιίσλ απφ δηάθνξεο ρψξεο, κε ζηφρν ηελ 

αλάιπζε ελφο θαηλνχξηνπ, παγθνζκηνπνηεκέλνπ πνιηηηζκνχ πνπ ζπλαληάηαη ζε 

βηβιία ηα νπνία είλαη θηηαγκέλα γηα λα δηαζρίδνπλ κε επθνιία ηα φπνηα εζληθά 

ζχλνξα. Απηφο ν παγθνζκηνπνηεκέλνο πνιηηηζκφο είλαη ζηελ νπζία θηηαρηφο, αθνχ 

δε βξίζθεηαη πνπζελά ζηνλ θφζκν. Παξάιιεια, αλαδεηθλχνληαη εηθνλνγξαθεκέλα 

βηβιία ηα νπνία πξνβάιινπλ πνιηηηζκηθέο εηθφλεο νη νπνίεο κάιινλ ακθηζβεηνχλ 

παξά εληζρχνπλ ηελ εθνική λογοηετνία ηεο ρψξαο ζηελ νπνία παξάγνληαη. 



 

Σην “The Global and the Local,” ν Stuart Hall ζπλδέεη ηε θχζε κηαο 

πνιηηηζκηθήο ηαπηφηεηαο κε ηελ ηζηνξηθή ζηηγκή θαηά ηελ νπνία απηή δεκηνπξγείηαη. 

Σεκεηψλεη πσο, ζηε δηθή καο επνρή, ε κνξθή ηεο πνιηηηζκηθήο ηαπηφηεηαο πνπ 

πηνζεηήζεθε απφ ηα έζλε-θξάηε έρεη ππάξμεη «έληνλα ζπγθεληξσηηθή, ηδηαίηεξα 

θιεηζηή θαη απνθιεηζηηθή»  (1997: 20). Δλψ φκσο παιαηφηεξα ε εζληθή ηαπηφηεηα 

ήηαλ ξηδσκέλε ζε κηα ζπγθεθξηκέλε ρψξα, ζηηο κέξεο καο παξαηεξείηαη κηα 

απμαλφκελε απνζχλδεζή ηεο απφ θάπνην ζπγθεθξηκέλν ρψξν, θαζψο ε 

κεηαλάζηεπζε αλαγθάδεη πνιινχο αλζξψπνπο λα αθήζνπλ ηνλ ηφπν θαηαγσγήο ηνπο 

θαη λα κεηαθηλεζνχλ ζε άιια κέξε ηεο πθειίνπ (King 1997: 6). Ο Hall αλαγλσξίδεη 

ηηο λέεο κνξθέο παγθνζκηνπνίεζεο σο ηαπηφρξνλα παγθφζκηεο θαη ηνπηθέο (global 

θαη local), «δχν φςεηο ηεο ίδηαο κεηάβαζεο απφ ηε θάζε ηεο παγθνζκηνπνίεζεο θαηά 

ηελ νπνία ππεξίζρπαλ ηα έζλε-θξάηε, νη εζληθέο νηθνλνκίεο θαη νη εζληθέο 

ηαπηφηεηεο, ζε θάηη θαηλνχξην» (1997: 27).  Απηφ ην «θάηη θαηλνχξην» είλαη ν 

καδηθφο πνιηηηζκφο ηεο παγθνζκηνπνίεζεο, κηα νκνγελνπνηεηηθή κνξθή πνιηηηζκηθήο 

αλαπαξάζηαζεο πνπ θαζίζηαηαη δπλαηή κέζα απφ ηηο ηερλνινγίεο ηνπ δπηηθνχ 

θφζκνπ θαη αληιψληαο πιηθφ απφ δπηηθέο θνηλσλίεο. «Γελ απνπεηξάηαη λα παξάμεη 

παληνχ κηθξέο κίλη-εθδνρέο ηεο Αγγλόηηηας, ή κηθξέο εθδνρέο Αμερικανόηηηας. 

Δπηζπκεί λα αλαγλσξίζεη θαη λα απνξξνθήζεη ηε δηαθνξεηηθφηεηα θάησ απφ έλα 

επξχηεξν, γεληθφηεξν πιαίζην, ην νπνίν νπζηαζηηθά απνηειεί κηα ακεξηθάληθε 

αληίιεςε ηνπ θφζκνπ» (Hall 1997: 28). 

Μηα ζχγθξηζε αλάκεζα ζε ζπγγξαθείο/εηθνλνγξάθνπο απφ ηε Σνπεδία  ηνπο 

νπνίνπο ρσξίδεη πάλσ απφ κηζφο αηψλαο, αλαδεηθλχεη ηελ πην πάλσ δηαπίζησζε ηνπ 

Hall. Απφ ηε δεθαεηία ηνπ  ‟20 κέρξη θαη ηε δεθαεηία ηνπ ‟60, ν Maj Lindman έγξαςε 

θαη εηθνλνγξάθεζε δπν ζεηξέο παηδηθψλ βηβιίσλ κε πξσηαγσληζηέο ηξίδπκα αδέξθηα: 

ηε ζεηξά Snipp, Snapp, Snurr ζηελ νπνία πξσηαγσληζηνχλ ηξίδπκα αγφξηα, θαη ηε 

ζεηξά Flicka, Ricka, Dicka, φπνπ πξσηαγσληζηνχλ ηξίδπκα θνξίηζηα (κε δηαθνξεηηθά 

νλφκαηα αξρηθά: Rufsi, Tufsi, Tott). Οη κεηαθξάζεηο ησλ δχν ζεηξψλ ζηα Αγγιηθά 

άξρηζαλ θαηά ηε δεθαεηία ηνπ ‟30 θαη ήηαλ ζε πξψηε δήηεζε ζηηο δεκφζηεο 

βηβιηνζήθεο. Κάζε βηβιίν ηεο πξψηεο ζεηξάο αξρίδεη πεξίπνπ κε ηελ ίδηα θξάζε: «Ο 



 

Snipp, ν Snapp θαη ν Snurr, ηξία αγνξάθηα πνπ δνπλ ζηε Σνπεδία, επέζηξεθαλ απφ ην 

ζρνιείν έλα ρεηκσληάηηθν απφγεπκα». Τν ίδην ηζρχεη θαη γηα ηε δεχηεξε ζεηξά: «Η 

Flicka, ε Ricka θαη ε Dicka ήηαλ ηξία θνξηηζάθηα πνπ δνχζαλ ζηε Σνπεδία». 

Σήκεξα, ην πξψην πνπ παξαηεξεί θάπνηνο ζε απηά ηα βηβιία είλαη ν βαζκφο ζηνλ 

νπνίν ηνλίδεηαη ην ζνπεδηθφ ζθεληθφ θαη ππφβαζξν. Δίρα δηαβάζεη απηέο ηηο ηζηνξίεο 

σο παηδί, θαηά ηε δεθαεηία ηνπ ‟50. Με έρνληαο ηαμηδέςεη ηδηαίηεξα, ε γλψζε πσο 

απηφ πνπ δηάβαδα είρε λα θάλεη κε παηδηά πνπ δνχζαλ ζηε Σνπεδία δελ ην έθαλε 

ιηγφηεξν ή πεξηζζφηεξν ειθπζηηθφ απφ κηα αληίζηνηρε ηζηνξία πνπ δηαδξακαηηδφηαλ 

ζε θάπνηα άιιε πεξηνρή ησλ Ηλσκέλσλ Πνιηηεηψλ. Τν πην ζεκαληηθφ γηα κέλα ήηαλ 

φηη γλψξηδα πσο απηά ηα παηδηά δνχζαλ ζηε Σνπεδία θαη είραλ ηηο ίδηεο αζρνιίεο 

(βφιηεο κε έιθεζξν, ρηνλνπφιεκν, θηι.) θαη ηα ίδηα ζπλαηζζήκαηα κε „κέλα. Σην 

Flicka, Ricka, Dicka and their New Friend (Lindman 1942: n.p.) ηα θνξίηζηα 

γλσξίδνπλ έλα ειηθησκέλν γείηνλα, ν νπνίνο ππήξμε θαζεγεηήο Γεσγξαθίαο. 

«Ξέξεηε, ε Γεσγξαθία έρεη λα θάλεη κε δηάθνξνπο ηφπνπο θαη αλζξψπνπο», ηνπο ιέεη, 

θαη ηνπο δηεγείηαη ηζηνξίεο γηα ηηο Ηλσκέλεο Πνιηηείεο, ηηο νπνίεο παξνπζηάδεη σο κηα 

«φκνξθε ρψξα» (n.p.). Δλζαξξχλεη κάιηζηα ηηο πξσηαγσλίζηξηεο λα επηζθεπζνχλ 

θάπνηε απηή ηε ρψξα. Τε ξεαιηζηηθή εηθνλνγξάθεζε ησλ βηβιίσλ απνηεινχζαλ 

εηθφλεο παξφκνηεο κε ηελ νηθεία γηα κέλα εηθνλνγξάθεζε ησλ αλαγλσζηηθψλ πνπ 

είρα ζην ζρνιείν (ηα ιεγφκελα «Dick-and-Jane readers»). Μακάδεο κε θαξφ θφθθηλεο 

πνδηέο θαη ξνδνκάγνπια παηδάθηα λα επηζηξέθνπλ ζην ζπίηη γηα κεζεκεξηαλφ. Παξά 

ην ζνπεδηθφ ζθεληθφ, απηά ηα βηβιία θάληαδαλ γλψξηκα, αθνχ ήκνπλ έλα παηδί κε 

ζθαλδηλαβηθή θαηαγσγή θαη ξίδεο ζηε Μηλεζφηα, θαη πεξλνχζα παξφκνηνπο ιεπθνχο 

ρεηκψλεο κε απηνχο ησλ πξσηαγσληζηψλ. Βέβαηα, έλα παηδί κε θαζφινπ εκπεηξίεο 

απφ ρηφλη, κπνξεί λα απνιάκβαλε εμίζνπ απηφ ην αλνίθεην ζθεληθφ, αιιά λα 

δπζθνιεπφηαλ πεξηζζφηεξν ζην λα ην θαληαζηεί θαη λα ηαπηηζηεί κε ηνπο ήξσεο. 

Σηε ζχγρξνλε επνρή, ν λεαξφο αλαγλψζηεο πηζαλφ λα ζεσξήζεη απειπηζηηθά 

παιηνκνδίηηθα θάπνηα απφ απηά ηα βηβιία, αθνχ δηαπνηίδνληαη απφ αμίεο θαη 

ζπκπεξηθνξέο πνπ ηψξα πηα παξαπέκπνπλ ζε ππνθξηζία. Απηέο νη αμίεο 

επηθξαηνχζαλ ηε δεθαεηία ηνπ ‟30 ζηελ Ακεξηθή θαη, ππνζέησ, θαη ζηε Σνπεδία. 



 

Δλδεηθηηθά, φηαλ νη Snipp, Snapp θαη Snurr βιέπνπλ έλα θίηξηλν έιθεζξν ζηε βηηξίλα 

ελφο θαηαζηήκαηνο, ζέινπλ λα ην θάλνπλ δηθφ ηνπο (Lindman 1936). Οπφηε, ηη  

θάλνπλ; Πεγαίλνπλ ζπίηη θαη δεηνχλ απφ ηνπο γνλείο ηνπο λα ηνπο ην αγνξάζνπλ; Όρη 

αθξηβψο. Απνθαζίδνπλ φηη πξέπεη λα θεξδίζνπλ κφλνη ηνπο ηα ρξήκαηα πνπ 

ρξεηάδνληαη θαη δεηνχλ απφ ηε κακά λα ηνπο βνεζήζεη λα ην θαηαθέξνπλ. Γηα δπν 

βδνκάδεο βνεζνχλ κε ηηο δνπιεηέο ηνπ ζπηηηνχ: ηξίβνπλ ζθαιηά, πιέλνπλ ξνχρα ζην 

ρέξη, θαζαξίδνπλ παηάηεο, πεγαίλνπλ ζηνλ κπαθάιε, μεζθνλίδνπλ βηβιηνζήθεο 

κεηαθηλψληαο έλα-έλα ηα βηβιία. Όηαλ παξέξρνληαη νη δχν εβδνκάδεο, πεγαίλνπλ κε 

ηε κεηέξα ηνπο ζην θαηάζηεκα γηα λα αγνξάζνπλ ην έιθεζξν. Κη ελψ απηή είλαη 

κέζα ζην θαηάζηεκα θαη ην αγνξάδεη, ηα ηξία αδέξθηα ζπλαληνχλ κπξνζηά απφ ηε 

βηηξίλα έλα άιιν αγνξάθη πνπ θιαίεη. «Τη ζπκβαίλεη;» ην ξσηάλε. «Θέισ ηφζν πνιχ 

απηφ ην έιθεζξν» ηνπο απαληά. «Γελ είρα πνηέ κνπ έλα έιθεζξν». Όηαλ ηα ηξίδπκα 

αλαθαιχπηνπλ πσο ε νηθνγέλεηα ηνπ παηδηνχ δελ έρεη αξθεηά ρξήκαηα γηα λα ηνπ 

πάξεη έλα, ηνπ δίλνπλ ην δηθφ ηνπο έιθεζξν θαη πηάλνπλ δνπιεηά γηα άιιεο δχν 

βδνκάδεο. Γελ ππάξρεη θαλέλα ήρλνο κεκςηκνηξίαο απφ κέξνπο ηνπο, αθξηβψο ην 

αληίζεην: «Θπκάζηε πφζν επηπρηζκέλν θαηλφηαλ ην αγνξάθη πάλσ ζην θσηεηλφ, 

θίηξηλν έιθεζξφ ηνπ;» ξσηνχλ ν έλαο ηνλ άιιν θαζψο εξγάδνληαη. «Κη ν Snipp, ν 

Snapp θαη ν Snurr ήηαλ ην ίδην επηπρηζκέλνη». 

Μηα πην πξφζθαηε ζεηξά απφ ηε Σνπεδία, δηαδξακαηίδεηαη γχξσ ζηα κέζα 

ηεο δεθαεηίαο ηνπ ‟90, είλαη απηή ησλ Olof θαη Lena Landström. Καη απηή ε ζεηξά 

παξνπζηάδεη γεγνλφηα παξκέλα απφ ηελ θαζεκεξηλφηεηα ελφο παηδηνχ. Οη ηζηνξίεο 

πεξηζηξέθνληαη γχξσ απφ ηε δσή ελφο λεαξνχ αγνξηνχ, ηνπ Will, ν νπνίνο έρεη 

ζρεδφλ ηελ ίδηα ειηθία κε ηα ηξίδπκα (7 - 8 ρξφλσλ) θαη πεγαίλεη ζην ηαρπδξνκείν, 

αγνξάδεη έλα θαηλνχξην θαπέιν ή επηζθέπηεηαη ηνλ θνπξέα. Όκσο, ζηελ πεξίπησζε 

απηψλ ησλ βηβιίσλ, δε βξίζθνπκε ηελ παξακηθξή έλδεημε, είηε ζην θείκελν είηε ζην 

παξαθείκελν ηεο ακεξηθαληθήο έθδνζεο, πνπ λα καο ελεκεξψλεη πσο ν Will δεη ζηε 

Σνπεδία, φπνπ γηα ηελ αθξίβεηα δελ νλνκάδεηαη Will αιιά Nisse. Η αγγινπνίεζε ηνπ 

νλφκαηνο ηνπ πξσηαγσληζηή απακβιχλεη αθφκα πεξηζζφηεξν ηηο ζνπεδηθέο 

θαηαβνιέο ησλ ηζηνξηψλ απηψλ. Άξαγε νη λεαξνί αλαγλψζηεο ζα ηηο απνιάκβαλαλ 



 

ιηγφηεξν αλ γλψξηδαλ φηη δηαδξακαηίδνληαη ζε θάπνηα άιιε ρψξα; Κη αληίζηξνθα, 

κήπσο ζα ηηο απνιαχζνπλ θαιχηεξα φηαλ λνκίδνπλ πσο απηέο δηαδξακαηίδνληαη ζε 

κηα πφιε θάπνπ ζηελ Ακεξηθή, παξφηη απηή δε κνηάδεη ζε ηίπνηα κε ηε δηθή ηνπο; 

Σην Will Goes to the Post Office, ε κεηέξα ηνπ Will ηνλ ζηέιλεη ζην ηαρπδξνκείν γηα 

λα παξαιάβεη έλα παθέην πνπ έρεη ζηαιεί ζην φλνκά ηνπ. Καζψο απνκαθξχλεηαη απφ 

ηελ πνιπθαηνηθία ζηελ νπνία θαηνηθέη, αξθεηνί θίινη ηνλ αθνινπζνχλ πεξπαηψληαο 

ζε αζηηθά πεδνδξφκηα θαη δηαζηαπξψλνληαο δξφκνπο γηα λα θηάζνπλ ζην 

ηαρπδξνκείν. Γελ ππάξρεη θαλέλαο απνιχησο ελδπαζκφο γηα ηελ αζθάιεηα ησλ 

παηδηψλ, εθ ησλ νπνίσλ ην έλα κάιηζηα λήπην, πνπ δηαζρίδνπλ κφλα ηνπο ηελ πφιε. 

Διάρηζηεο κεηέξεο ζηελ Ακεξηθή ζα έζηειλαλ ηα παηδηά ηνπο ζε κηα παξφκνηα 

δηαδξνκή. Αιιά θαη ε εηθνλνγξάθεζε πεξηιακβάλεη ιεπηνκέξεηεο πνπ 

δηαθνξνπνηνχληαη απφ ην ακεξηθαληθφ ηνπίν. Όηαλ ν Will θηάλεη ηειηθά ζην 

ηαρπδξνκείν, αλαγλσξίδνπκε ην θηίξην απφ κηα πηλαθίδα πνπ δείρλεη κηα ρξπζή 

ηαρπδξνκηθή θφξλα θαη ηε ιέμε «Post» απφ θάησ, αληί ηνπ γαιαλφιεπθνπ ζπκβφινπ 

ησλ ηαρπδξνκείσλ ζηηο Η.Π.Α. 

 Όπσο ζην Flicka, Ricka, Dicka and their New Friend ηνπ Maj Lindman, έηζη 

θαη ζην  Will Goes to the Post Office ε Γεσγξαθία παίδεη ζεκαληηθφ ξφιν.Τν κεγάιν 

παθέην πνπ έρεη ζηήιεη ν ζείνο Ben πεξηέρεη ηειηθά κηα πδξφγεην ζθαίξα. Οη 

ζπγγξαθείο θαη ησλ δχν ζεηξψλ θαίλεηαη λα ηνλίδνπλ ηε ζεκαζία ηνπ λα απνθηάο 

γλψζεηο γηα ηνλ ππφινηπν θφζκν. Ννκίδσ πσο θάπνηνο κπνξεί λα εξκελεχζεη απηφ ην 

ελδηαθέξνλ γηα καθξηλά κέξε σο κηα πνιηηηζκηθή αμία ηεο δσήο ζηε Σνπεδία, ε 

νπνία δείρλεη λα παξακέλεη ζηαζεξή παξά ηελ πάξνδν ησλ δεθαεηηψλ. Τφζν ηα 

βηβιία ηνπ Lindman φζν θαη απηά ησλ Landström έρνπλ θάηη λα πνπλ ζηνλ 

αλαγλψζηε γηα ηε δσή ζηε Σνπεδία, παξφιαπηά ε κεηάθξαζε ηεο πην πξνζθαηεο 

ζεηξάο ησλ Landström έρεη απνζπλδεζεί απφ θάπνην ζπγθεθξηκέλν ηφπν, γηα λα 

κπνξέζεη λα δηαζρίζεη ηα ζχλνξα ησλ Η.Π.Α. κε ηελ ίδηα επθνιία πνπ νη Ακεξηθαλνί 

ζπλήζηδαλ λα δηαζρίδνπλ ηα ζχλνξα απφ θαη πξνο ηνλ Καλαδά.   

Η δηαθνξά απηή αλάκεζα ζηηο δχν ζεηξέο, πνπ θπθινθφξεζαλ ζηηο Η.Π.Α. κε 

δηαθνξά πελήληα πεξίπνπ εηψλ, αλαδεηθλχεη κηα ζχγρξνλε ηάζε ζηηο δηεζλείο 



 

εθδφζεηο. Δλψ θαηά ηε δεθαεηία ηνπ ‟40 ε έθδνζε εηθνλνγξαθεκέλσλ βηβιίσλ γηα ηε 

δσή παηδηψλ ζε άιιεο ρψξεο αληηκεησπηδφηαλ ζεηηθά, νη Ακεξηθαλνί εθδφηεο έρνπλ 

ηψξα αξρίζεη λα ππνβαζκίδνπλ ην ηνπηθφ ζηνηρείν θαη ηηο πνιηηηζκηθέο βάζεηο θαη 

εθθάλζεηο ηνπ. Αθφκα θαη ζηελ πεξίπησζε πνπ εθδίδνπλ βηβιία απφ ην Ηλσκέλν 

Βαζίιεην, νη εθδφηεο ζηηο Η.Π.Α. αληηθαζηζηνχλ κε Ακεξηθαληθά Αγγιηθά θαη ρσξίο 

δεχηεξε ζθέςε ηηο ραξαθηεξηζηηθέο Βξεηαληθέο εθθξάζεηο. Απηφ ζπκβαίλεη γηα δχν 

θπξίσο ιφγνπο: Πξψηνλ, επεηδή αλεζπρνχλ φηη ν Ακεξηθαλφο αλαγλψζηεο ζα 

δπζθνιεπηεί ζηελ θαηαλφεζε, θαη δεχηεξνλ επεηδή θνβνχληαη πσο ν αλαγλψζηεο ζα 

εληνπίζεη ηε «Βξεηαληθφηεηα» ηνπ θεηκέλνπ θαη ζα ηελ αληηκεησπίζεη σο 

κεηνλέθηεκα. Παξφηη ην θαηλφκελν Harry Potter έρεη απνδείμεη φηη θακία απφ απηέο 

ηηο αλεζπρίεο δελ είλαη έγθπξε, ηα εηθνλνγξαθεκέλα βηβιία ζπλερίδνπλ λα 

ακεξηθαλνπνηνχληαη. Ακεξηθαλφο εθδφηεο εμεγεί φηη ε ζπλήζεο πξαθηηθή είλαη: «The 

younger the child, the heavier the hand» [Όζν πην κηθξφο ν αλαγλψζηεο, ηφζν πην 

έληνλε ε παξέκβαζε] (Whitehead 1991: 688). Πην πξφζθαηα, ππάξρνπλ ελδείμεηο 

πσο εθδφηεο ζε επξσπατθέο ρψξεο θάλνπλ παξεκβάζεηο απηνχ ηνπ είδνπο ζηα βηβιία 

ηνπο πξηλ αθφκα ζηαινχλ ζην ηππνγξαθείν, γιπηψλνληαο έηζη ηνπο εθδφηεο πνπ ζα 

ηα θπθινθνξήζνπλ ζηελ Ακεξηθή απφ ηνλ επηπξφζζεην θφπν. 

Έλα εηθνλνγξαθεκέλν παηδηθφ βηβιίν είλαη πνιπέμνδε παξαγσγή. Σηηο 

Ηλσκέλεο Πνιηηείεο ε αγνξά ηνπ παηδηθνχ βηβιίνπ είλαη κεγάιε θαη νη εθδφηεο έρνπλ 

ηε δπλαηφηεηα λα θπθινθνξήζνπλ κεγάιεο πνζφηεηεο βηβιίσλ. Οπφηε κπνξνχλ θαη 

λα ζηεξίμνπλ ηηο ακνηβέο ησλ ζπγγξαθέσλ θαη ησλ εηθνλνγξάθσλ, θαζψο θαη ην 

θφζηνο επηκέιεηαο θαη παξαγσγήο, έμνδα απαξαίηεηα γηα ηε κεηαηξνπή ηνπ αξρηθνχ 

πιηθνχ ζε βηβιίν. Όκσο ζηηο πεξηζζφηεξεο ρψξεο κε εθδνηηθή δξαζηεξηφηεηα ε 

θαηάζηαζε είλαη δηαθνξεηηθή. Οπφηε είλαη αλαγθαίν, είηε ε θπβέξλεζε λα επηρνξεγεί 

ηελ έθδνζε ησλ εηθνλνγξαθεκέλσλ βηβιίσλ, είηε νη εθδφηεο λα αλαδεηνχλ εηαίξνπο 

απφ άιιεο ρψξεο θαη λα ζπλεξγάδνληαη ζην πιαίζην ζπκπαξαγσγψλ. Απφ ηε δεθαεηία 

ηνπ ‟80 θαη κεηά, νη ζπκπαξαγσγέο έρνπλ θαηαζηεί πνιχ ζπλεζηζκέλν θαηλφκελν ζην 

δηεζλή εθδνηηθφ ρψξν. Η δηαδηθαζία πνπ αθνινπζείηαη είλαη ε εμήο: Ο αξρηθφο 

εθδφηεο πσιεί ηα πλεπκαηηθά δηθαηψκαηα ζε φζν ην δπλαηφ πεξηζζφηεξνπο εθδφηεο 



 

απφ άιιεο ρψξεο, παξνπζηάδνληάο ηνπο ην αξρηθφ θείκελν θαη εηθνλνγξάθεζε. Οη 

νίθνη πνπ αγνξάδνπλ ηα δηθαηψκαηα κεηαθξάδνπλ ηελ ηζηνξία θαη ππνβάιινπλ ηα 

θείκελα ζηνλ αξρηθφ εθδφηε. Σηε ζπλέρεηα, απηφο ηππψλεη φιεο ηηο γισζζηθέο 

εθδνρέο ηε κηα κεηά ηελ άιιε, αιιάδνληαο θάζε θνξά ηε καχξε εθηππσηηθή πιάθα 

(απηήλ πνπ εθηππψλεη ην θείκελν). Δθηφο απφ ην θείκελν, νη εθδφζεηο ηνπ βηβιίνπ 

είλαη παλνκνηφηππεο ζε φιεο ηηο ρψξεο. Απηφο είλαη θαη ν πξψηνο ηξφπνο κε ηνλ 

νπνίν ε παγθνζκηνπνίεζε επεξεάδεη ην παηδηθφ εηθνλνγξαθεκέλν βηβιίν: ε αλάγθε 

γηα ζπκπαξαγσγέο πνπ θξαηνχλ ηηο ηηκέο ρακειά θαη θαζηζηνχλ ηελ έθδνζε 

εηθνλνγξαθεκέλσλ βηβιίσλ βηψζηκε.  

Πψο επεξεάδεη φκσο απηή ε αλάγθε ηελ έθθξαζε ηνπ εζληθνχ ή άιινπ 

πνιηηηζκνχ ζε απηά ηα βηβιία; Αο θαληαζηνχκε πσο ζέινπκε λα δεκηνπξγήζνπκε έλα 

βηβιίν θαη λα ην πσιήζνπκε ζε φζν πην πνιινχο εθδφηεο ζην εμσηεξηθφ κπνξνχκε. 

Γε ζα ζέιακε λα πεξηιάβνπκε ζηελ εηθνλνγξάθεζε νπνηαδήπνηε ζηνηρεία πνπ λα 

απνκαθξχλνπλ θάπνην πηζαλφ ζπλεξγάηε. Σε άξζξν ηνπ ζην πεξηνδηθφ γηα ηελ 

παγθφζκηα παηδηθή ινγνηερλία, Bookbird, έλαο Βξεηαλφο εηθνλνγξάθνο πεξηγξάθεη 

ηηο ζπλέπεηεο ησλ ζπκπαξαγσγψλ γηα ηνλ ίδην: «Τα γξαθεία ησλ εθδνηψλ έρνπλ 

γεκίζεη κε „πξέπεη‟ θαη κε „κελ‟» (Salisbury 2006: 7). Κάπνηα απφ ηα «κελ» 

πεξηιακβάλνπλ ηα εμήο: Μελ θάλεηο νπνηεζδήπνηε νπηηθέο αλαθνξέο ζε ηνπηθά 

ζηνηρεία φπσο ηα θφθθηλα ιενθνξεία πνπ παξαπέκπνπλ ζην Λνλδίλν ή ηα νρήκαηα κε 

ην ηηκφλη ζηε δεμηά πιεπξά, ηα νπνία παξαπέκπνπλ ζηελ Αγγιία. Οη εθδφηεο 

πξνηηκνχλ ηελ αλαπαξάζηαζε ζθεληθψλ πνπ ζα κπνξνχζαλ λα ππάξρνπλ «παληνχ», 

έηζη ψζηε αλαγλψζηεο ζε δηαθνξεηηθέο ρψξεο λα κπνξνχλ λα ηαπηηζηνχλ κε απηά. Τν 

«παληνχ» είλαη κηα ρψξα κε ζπλεζηζκέλα θηίξηα, γεληθήο θχζεσο πάξθα θαη 

αθαζφξηζηα πεξηγξάκκαηα θηηξίσλ ζηνλ νξίδνληα πνπ ζα κπνξνχζαλ λα βξίζθνληαη 

θάπνπ αλάκεζα ζηε Βφξεηα Ακεξηθή θαη ηε Βφξεηα Δπξψπε.  

Δθαξκφδεηαη φκσο αθφκε κηα παξαιιαγή απηνχ ηνπ θαλφλα. Σε πεξίπησζε 

πνπ νη Ακεξηθαλνί εθδφηεο ή επηκειεηέο έρνπλ ελζηάζεηο γηα θάπνην ζπγθεθξηκέλν 

ζηνηρείν ζην ππφ ζπκπαξαγσγή βηβιίν, δίλνληαη νδεγίεο ζηνλ εηθνλνγξάθν ή ην 

ζπγγξαθέα γηα αιιαγέο, έηζη ψζηε λα θαηαζηεί δπλαηή ε πψιεζε ηνπ βηβιίνπ θαη 



 

ζηηο Ηλσκέλεο Πνιηηείεο. Πξφθεηηαη γηα κηα βαζχηεξε δηαδηθαζία εμαθάληζεο ηνπ 

ηνπηθνχ ζηνηρείνπ, κέζα απφ ηελ αθαίξεζε πνιηηηζκηθψλ αμηψλ πνπ δε ζπκβαδίδνπλ 

κε ηηο ακεξηθαληθέο. 

Η Birte Müller, Γεξκαλίδα εηθνλνγξάθνο πνπ δεη ζην Ακβνχξγν, έρεη γξάςεη 

θαη εηθνλνγξαθήζεη έλα βηβιίν κε έλα αγφξη πξσηαγσληζηή, ν νπνίνο παξαπνληέηαη 

γηα ην πγεηηλφ θαγεηφ πνπ ηνπ εηνηκάδεη ε κεηέξα ηνπ. Η κακά ζπκθσλεί λα ηνπ 

επηηξέςεη λα ςσλίζεη θαη λα καγεηξέςεη κφλνο ηνπ γηα κηα κέξα (Müller 2004). Όπσο 

ζα ήηαλ αλακελφκελν, αθνχ ηξψεη δαραξσηά, ληφλαη θαη fast food γηα πξφγεπκα θαη 

γηα κεζεκεξηαλφ, ν Finn θαηαιήγεη λα πνλάεη ηελ θνηιηά ηνπ. Όηαλ ληψζεη ιίγν 

θαιχηεξα, βγαίλεη έμσ, παίδεη κε ηνπο θίινπο ηνπ θη επηζηξέθεη ζην ζπίηη 

πεηλαζκέλνο. Όπσο είρε γξάςεη αξρηθά ηελ ηζηνξία ε Müller, ν Finn δεηά απφ ηε 

κεηέξα ηνπ λα ηνπ καγεηξέςεη, απηή φκσο ηνπ ζπκίδεη ηε ζπκθσλία ηνπο θαη ζην 

ηέινο ηνπ δίλεη κηα θξπγαληά. Πξφζεζή ηεο δελ είλαη λα ηνλ ηηκσξήζεη, νχηε θαη ν 

Finn ληψζεη ηηκσξεκέλνο. Απιά ε κεηέξα παξακέλεη ζηαζεξή ζηε ζπκθσλία πνπ 

είραλ θάλεη. Οη Ακεξηθαλνί επηκειεηέο, επεξεαζκέλνη ίζσο απφ ην θπξίαξρν ζηελ 

Ακεξηθή θιίκα ππεξπξνζηαηεπηηζκνχ, εξκήλεπζαλ απηή ηελ αληίδξαζε ηεο κεηέξαο 

σο έλδεημε γνληθήο ακέιεηαο. Ο Ακεξηθαλφο εθδφηεο, φρη κφλν δήηεζε απφ ηε Müller 

λα μαλαζρεδηάζεη ηελ εηθφλα αληηθαζηζηψληαο ηε θξπγαληά κε έλα πηάην καθαξφληα, 

άιιαμε θηφιαο ηελ εζηίαζε ηεο Αγγιηθήο κεηάθξαζεο, κεηαηξέπνληάο ηελ ζε κάζεκα 

πεξί πγεηηλήο δηαηξνθήο. Σηε κεηάθξαζε, ν Finn ςάρλεη γηα θαγεηφ ζην ςπγείν, 

εληνπίδεη έλα δνρείν κε ζπαγέηη θαη ζάιηζα θαη δεηά απφ ηε κακά ηνπ λα ηα 

μαλαδεζηάλεη ζην θνχξλν κηθξνθπκκάησλ. «Απηφ κάιηζηα, είλαη έλα πγηεηλφ γεχκα», 

αλαθνηλψλεη ε κεηέξα ηνπ. Δπεηδή απηφ ην βηβιίν είλαη ζπκπαξαγσγή, ε αιιαγέο 

ζηελ εηθνλνγξάθεζε ίζρπζαλ θαη γηα φιεο ηηο άιιεο ρψξεο ζηηο νπνίεο εθδφζεθε ην 

βηβιίν. 

Η Birte Müller είρε αθφκα κηα εκπεηξία κε ηνλ ίδην Ακεξηθαλφ εθδφηε 

ζρεηηθά κε ην βηβιίν Giant Jack (2002). Ο Jack είλαη έλαο αξνπξαίνο ηνλ νπνίν 

θξνληίδεη κηα κακά-πνληηθίλα, ζην πιαίζην κηαο ηππηθήο ηζηνξίαο δηαπνιηηηζκηθήο 

πηνζεζίαο. Τν παηδί κπνξέη λα δείρλεη δηαθνξεηηθφ απφ ηα αδέιθηα ηνπ ή ηνπο γνλείο 



 

ηνπ, αιιά είλαη πηα κέινο ηεο νηθνγέλεηαο θαη φινη ην αγαπάλε. Σε έλα δηζέιηδν φπνπ 

ε κακά-πνληηθίλα μαπιψλεη θνηηάδνληαο πξνο ηνλ αλαγλψζηε, ηα ζηήζε ηεο (ηέζζεξα 

ζηνλ αξηζκφ) θαίλνληαη κέζα απφ ην λπρηηθφ ηεο. Απηφο ήηαλ θαη ν ιφγνο γηα ηνλ 

νπνίν ν εθδφηεο απέξξηςε ηε ζπγθεθξηκέλε εηθφλα. «Αλαγθάζηηθα λα δσγξαθίζσ 

ηελ εηθφλα μαλά απ‟ ηελ αξρή, επεηδή, λνκίδσ, ζηελ Ακεξηθή απηφ δελ είλαη κε 

θαλέλα ηξφπν απνδεθηφ, αθφκα θη αλ πξφθεηηαη γηα δσηθφ ραξαθηήξα» (Müller  

2007).  

Η πην ραιαξή ζηάζε πνπ επηθξαηεί ζε άιιεο ρψξεο απέλαληη ζηε γπκλφηεηα, 

απνηξέπεη θάπνηνπο εθδφηεο ζηηο Η.Π.Α. απφ ηνπ λα εηζάμνπλ ζπγθεθξηκέλεο μέλεο 

εθδφζεηο. Γπν πξφζθαηα παξαδείγκαηα απφ ηε Γεξκαλία απνδεηθλχνπλ απηφ ην 

ζεκείν. Καη ζηηο δχν πεξηπηψζεηο ν αλαγλψζηεο κπνξεί λα κάζεη πνιιά γηα ην 

ζχγρξνλν ηξφπν δσήο ζηε Γεξκαλία, πεξηιακβαλνκέλνπ ηνπ φηη νη γεξκαλνί γεληθά 

δνπλ ζε πνιχ κηθξφηεξνπο ρψξνπο απ‟ φηη νη Ακεξηθαλνί. Τν πξψην βηβιίν θέξεη ηνλ 

ηίηιν Unser Haus! [Τν ζπίηη καο] (Von Stemm 2005), ηίηινο ν νπνίνο αλαθέξεηαη ζε 

κηα νιφθιεξε πνιπθαηνηθία κε έμη δηακεξίζκαηα. Τν έμππλα ζρεδηαζκέλν βηβιίν έρεη 

εθηππσζεί ζε ζθιεξφ ραξηφλη θαη είλαη δεκέλν κε ζπηξάι, κε ηξφπν ψζηε λα αλνίγεη 

ζηε κέζε θαη ε θάζε ηνπ πιεπξά λα ρσξίδεηαη ζηα ηξία, ζρεκαηίδνληαο ηα έμη 

δηακεξίζκαηα ηεο πνιπθαηνηθίαο. Η δηαξχζκηζε ησλ δσκαηίσλ είλαη παλνκνηφηππε, 

φκσο θάζε δηακέξηζκα έρεη δηαθνξεηηθή δηαθφζκεζε θαη δηαθνξεηηθνχο έλνηθνπο. 

Σηα πνιιά δσκάηηα πνπ επεηθνλίδνληαη παξαθνινπζνχκε πνηθίιεο εζλφηεηεο θαη 

πνηθίινπο ηχπνπο νηθνγελεηψλ λα επηδίδνληαη ζηηο θαζεκεξηλέο ηνπο δξαζηεξηφηεηεο. 

Απηέο πεξηιακβάλνπλ θη έλαλ άληξα ζην ληνπο, αιιά θαη κηα γπλαίθα ζηελ ηνπαιέηα. 

Ο Γεξκαλφο αηδέληεο ηνπ βηβιίνπ δειψλεη φηη απηέο νη δχν εηθφλεο έρνπλ θαηαζηήζεη 

αδχλαηε ηελ έιθπζε ελδηαθέξνληνο απφ Ακεξηθαλνχο εθδφηεο, παξά ηνλ έμππλν 

ζρεδηαζκφ ηνπ βηβιίνπ (Koppe 2007).  

Τν δεχηεξν παξάδεηγκα είλαη ην ππέξνρν βηβιίν ρσξίο ιφγηα ηεο Rotraut 

Susanne Berner κε ζέκα ην ρεηκψλα (2003). Αλήθεη ζε κηα ζεηξά απφ ηέζζεξα βηβιία 

πνπ παξνπζηάδνπλ κε ιεπηνκεξή εηθνλνγξάθεζε θαζεκεξηλέο αζρνιίεο, ζαθψο 

ηνπνζεηεκέλεο ζηε Γεξκαλία, θαηά ηηο ηέζζεξηο επνρέο ηνπ ρξφλνπ. Πξφθεηηαη γηα ην 



 

είδνο ηνπ βηβιίνπ πνπ ν αλαγλψζηεο δε ρνξηάλεη λα ην παξαηεξεί μαλά θαη μαλά. 

Μνηάδεη κε βηβιία παξαηεξεηηθφηεηαο (φπσο ηα βηβιία Where’s Waldo?) αθνχ ν 

αλαγλψζηεο πξνζπαζεί λα παξαθνινπζήζεη ηε δξάζε πιεζψξαο εξψσλ, φπσο απηή 

εμειίζζεηαη απφ ηε κηα ζειίδα ζηελ άιιε. Σπγθεθξηκέλνο εθδνηηθφο νίθνο είρε 

εθθξάζεη ην ελδηαθέξνλ ηνπ γηα θπθινθνξία ηεο ζεηξάο ζηελ Ακεξηθή, κε ηελ 

πξνυπφζεζε ε Berner λα θάλεη ηηο εμήο αιιαγέο: λα αληηθαηαζηήζεη δχν γπκλά έξγα 

ηέρλεο ζηε ζθελή φπνπ απεηθνλίδεηαη κηα γθαιεξχ θαη λα αθαηξέζεη ηελ εηθφλα ελφο 

θαπληζηή. Τν πξψην ελ ιφγσ έξγν ηέρλεο είλαη έλα ηκπξεζηνληζηηθφ γπκλφ θαη ην 

δεχηεξν ην γπκλφ αγαικαηάθη ελφο λεαξνχ άληξα. Καη ηα δχν απνηεινχλ 

κηθξνζθνπηθά ζηνηρεία ζε κηα βαξπθνξησκέλε ζειίδα. Η Berner απέξξπςε ηελ 

εηζήγεζε, επηζεκαίλνληαο φηη ην pimmelchen, ή “little Willie” [κηθξνχιη πένο] φπσο 

κεηαθξάζηεθε, έρεη κήθνο κηζφ ρηιηνζηφκεηξν θη φηη ε γπκλή απεηθφληζε ηεο 

γπλαίθαο είλαη μεθάζαξα έλαο πίλαθαο δσγξαθηθήο (Paterson 2007). Όζν γηα ηνλ 

θαπληζηή, πξφθεηηαη γηα θάπνην ραξαθηήξα πνπ θαπλίδεη ζε έλα θαθέ (αλ θαη θάπνηνο 

ζα πξέπεη λα έρεη είηε παηδηθά κάηηα είηε κεγελζπληηθφ θαθφ γηα λα αλαγλσξίζεη ην 

ηζηγάξν). Η Berner αξλήζεθε λα απηνινγνθξηζεί, αιιά εηζεγήζεθε ζηνλ εθδφηε λα 

ηνπνζεηήζεη καχξα νξζνγψληα πάλσ απφ ηα κε απνδεθηά ζεκεία. Ο ζπγθεθξηκέλνο 

εθδφηεο απνθάζηζε ηειηθά λα κελ εθδφζεη ηα βηβιία. Η φιε ππφζεζε απαζρφιεζε ην 

δηεζλή ηχπν. Σηε The Independent θαηαγξάθεηαη ην εμήο ζρφιην ηεο βξαβεπκέλεο κε 

ην Γεξκαληθφ Βξαβείν Παηδηθήο Λνγνηερλίαο Berner: «Έθαλα ηε ζθέςε πσο, αλ 

είλαη λα ππάξμεη ινγνθξηζία, ηφηε ηνπιάρηζηνλ απηή ζα πξέπεη λα αλαγλσξίδεηαη σο 

ηέηνηα» (Paterson 2007). Τν ζεκαληηθφ ζεκείν εδψ είλαη φηη απηέο νη ίδηεο 

ιεπηνκέξεηεο πνπ ελνρινχλ ηνπο Ακεξηθαλνχο εθδφηεο ζπκβάιινπλ ζηε ξεαιηζηηθή 

αλαπαξάζηαζε πνπ ηφζν ραξαθηεξίδεη ην βηβιίν. Η αθαίξεζή ηνπο ζα απνηεινχζε ην 

πξψην βήκα πξνο ηνλ θαηήθνξν ηνπ παγθνζκηνπνηεκέλνπ πνιηηηζκνχ. Τνλ 

Οθηψβξην ηνπ 2008, ν Ακεξηθαληθφο εθδνηηθφο νίθνο Chronicle Books εμέδνζε ρσξίο 

πνιχ ζφξπβν θαη ηα ηέζζεξα βηβιία ζε έλα ηφκν, In the Town All Year ‘Round. Τν 

βηβιίν έρεη πάξεη ζεηηθέο θξηηηθέο, ρσξίο νχηε κία αλαθνξά ζε γπκλά ή ηζηγάξα. 



 

Με ιίγα ιφγηα, νη Ηλσκέλεο Πνιηηείεο, νη νπνίεο απνηεινχλ ηε κεγαιχηεξε 

αγνξά, αιιά θαη ην κεγαιχηεξν παξαγσγφ παηδηθψλ βηβιίσλ, έρεη απνθηήζεη 

ππεξβνιηθά θαζνξηζηηθφ ξφιν («has become the tail wagging the dog») φζνλ αθνξά 

ζην πνιηηηζκηθφ πεξηερφκελν πνπ θαηαιήγεη λα πεξηιακβάλεηαη ζηα βηβιία γηα 

παηδηά. Η ζπλήζεο πξαθηηθή θαίλεηαη λα είλαη: φζν ιηγφηεξν ζπγθεθξηκέλν, ηφζν ην 

θαιχηεξν. Όπσο έρεη αλαθεξζεί λσξίηεξα, απηή ε «ακεξηθάληθε αληίιεςε ηνπ 

θφζκνπ» πεξηγξάθεη, θαηά ην Hall, ην λέν, παγθνζκηνπνηεκέλν, καδηθφ πνιηηηζκφ. 

Ωο απνηέιεζκα, πνιιά ζχγρξνλα εηθνλνγξαθεκέλα βηβιία αληηθαηνπηξίδνπλ ηνλ 

παγθνζκηνπνηεκέλν πνιηηηζκφ ηνπ Hall, απηφ πνπ απνθαιψ εηθνληθφ («virtual») 

παγθφζκην πνιηηηζκφ ηνπ εηθνλνγξαθεκέλνπ βηβιίνπ. 

Ταπηφρξνλα φκσο κε ηελ έιεπζε ηνπ παγθνζκηνπνηεκέλνπ βηβιίνπ, 

αλαδχεηαη θαη ην ηνπηθφ εηθνλνγξαθεκέλν βηβιίν, ην νπνίν ζπλδέεηαη κε 

ζπγθεθξηκέλε επνρή θαη ρψξα, αιιά δελ αθνινπζεί ηελ παξαδνζηαθή εηθφλα ηνπ 

εζληθνχ πνιηηηζκνχ. Οη ηδέεο ηνπ Stuart Hall ζρεηηθά κε ην παγθφζκην θαη ην ηνπηθφ 

(«the global and the local») απνδεηθλχνληαη ηδηαίηεξα ρξήζηκεο γηα ηελ πεξηγξαθή 

ηνπ θαηλνκέλνπ. Ο  Hall εμεγεί πσο ην παγθφζκην θαη ην ηνπηθφ ιεηηνπξγνχλ 

παξάιιεια, ζην πιαίζην ηεο κεηαθίλεζεο απφ ηελ επνρή πνπ ηα έζλε-θξάηε 

θπξηαξρνχζαλ ζην δηεζλέο ζθεληθφ, κε ηηο αλεμάξηεηεο εζληθέο ηνπο νηθνλνκίεο θαη 

ηηο εζληθέο πνιηηηζκηθέο ηνπο ηαπηφηεηεο, ζε κηα επνρή πνπ θπξηαξρείηαη απφ ηνλ 

παγθνζκηνπνηεκέλν καδηθφ πνιηηηζκφ. «Έλα απφ ηα πξάγκαηα πνπ ζπκβαίλνπλ φηαλ 

ην έζλνο-θξάηνο αξρίδεη λα απνδπλακψλεηαη, λα γίλεηαη ιηγφηεξν πεηζηηθφ θαη 

ιηγφηεξν ηζρπξφ, είλαη φηη ε αληίδξαζε αθνινπζεί ηαπηφρξνλα δχν θαηεπζχλζεηο. 

Απφ ηε κηα πξνο θάηη πην γεληθφ απφ ην έζλνο-θξάηνο, θη απφ ηελ άιιε πξνο θάηη πην 

εηδηθφ. Καηεπζχλεηαη ηαπηφρξνλα πξνο ην παγθφζκην θαη ην ηνπηθφ» («It goes global 

and local in the same moment») (27). Καζψο νη εζληθέο ηαπηφηεηεο αθνκνηψλνληαη 

απφ ηνλ παγθφζκην καδηθφ πνιηηηζκφ, δηαλνίγνληαη ρψξνη γηα αλάδεημε ηνπηθψλ 

ηαπηνηήησλ πνπ πξνεγνχκελα είραλ αγλνεζεί. Σηελ πξάμε, απηφ ην θαηλφκελν έρεη 

εθδεισζεί κέζα απφ θνηλσληθά θαη πνιηηηθά θηλήκαηα πνπ επηδηψθνπλ αλαγλψξηζε 

ησλ κειψλ ηνπο πνπ δελ ηαηξηάδνπλ κε ηελ πξνσζνχκελε εζληθή ηαπηφηεηα. Ο Hall 



 

ηνλίδεη πσο απηά ηα άηνκα «κπνξνχλ λα πεηχρνπλ ηελ αλαγλψξηζή ηνπο κφλν κέζα 

απφ αλάθηεζε ησλ ρακέλσλ ηζηνξηψλ ηνπο. Πξέπεη λα πξνζπαζήζνπλ λα αθεγεζνχλ 

απφ ηελ αξρή ηελ ηζηνξία ηνπο, εηπσκέλε απηή ηε θνξά απφ ηε βάζε πξνο ηα πάλσ 

θαη φρη αληίζηξνθα» (35). 

Κξίλνληαο απφ ηα παξαδείγκαηα πνπ παξνπζηάζηεθαλ ην 2010 θαηά ην 

Γηεζλέο Κνγθξέζν ηεο ΙΒΒΥ, ζε πνιιέο ρψξεο αλά ηελ πθήιην δεκηνπξγνχληαη 

αλεμάξηεηα θηλήκαηα απφ εζλνηηθέο ή γισζζηθέο κεηνλφηεηεο νη νπνίεο επηδηψθνπλ 

λα επαλαθηήζνπλ ηηο ηζηνξίεο θαη ηηο θσλέο ηνπο. Οη πξνζπάζεηεο απηέο πξνέξρνληαη 

θπξίσο απφ νκάδεο πνπ είηε έρνπλ ππνζηεί πνιηηηθή θαηαπίεζε είηε έρνπλ 

πνιηηηζκνχο πνπ ζρεδφλ αθαλίζηεθαλ θαηά ηελ πεξίνδν ηεο απνηθηνθξαηίαο. Ο 

Victor Montejo, ζπγγξαθέαο θαη εθπαηδεπηηθφο απφ ηε Γνπαηεκάια, αλαθέξεη 

ελδεηθηηθά φηη ν πνιηηηζκφο ησλ Μάγηα ζηε Γνπαηεκάια, ν νπνίνο θαηαπηεδφηαλ 

ζηαζεξά απφ ηελ άθεμε ησλ Ιζπαλψλ θαηαθηεηψλ θαη κεηά, αλαβηψλεη πξφζθαηα 

κέζα απφ πξνζπάζεηεο ησλ απνγφλσλ ησλ Μάγηα πνπ αλαγλσξίδνπλ ηε ζεκαζία ηεο 

δηαηήξεζεο ηεο γιψζζαο θαη ηνπ πνιηηηζκνχ ηνπο. Σπκκεηέρνληαο ζε απηή ηελ 

πξνζπάζεηα, ν Montejo έρεη πάξεη ζπλεληεχμεηο απφ ειηθησκέλνπο Μάγηα γηα λα 

θαηαγξάςεη θα λα αλαδηεγεζεί παιηέο ηζηνξίεο θαη ζξχινπο πνπ θπλδπλεχνπλ λα 

μεραζηνχλ. Δπηπξφζζεηα, ν Montejo έρεη γξάςεη κηα απινπνηεκέλε εθδνρή ηνπ Popol 

Vuh γηα παηδηά. Τν Popol Vuh, κηα ζπιινγή απφ κχζνπο ησλ Μάγηα γηα ηε 

δεκηνπξγία ηνπ θφζκνπ, είλαη ηαπηφρξνλα ηεξφ θαη ζεκαληηθφ θείκελν ζηνλ 

πνιηηηζκφ ησλ Μάγηα.  

 Σηελ Ιλδία, νη εθδφζεηο Tara Books είλαη έλαο κηθξφο, αλεμάξηεηνο εθδνηηθφο 

νίθνο πνπ έρεη δεκηνπξγεζεί γηα λα θαιχςεη θελά ζε ζρέζε κε ηα βηβιία πνπ 

δηαηίζεληαη ζηα παηδηά εθεί. Η Ιλδία νπζηαζηηθά δελ είρε δηθά ηεο εηθνλνγξαθεκέλα 

βηβιία πξνηνχ αλαιάβεη απηφ ην εγρείξεκα ε Gita Wolf, ε νπνία πεξηγξάθεη ηνλ 

εαπηφ ηεο σο «πξψελ αθαδεκατθφ πνπ είρε ηελ απεξηζθεςία λα ηδξχζεη εθδνηηθφ 

νίθν» (“Our Team” 2010). Μέρξη ηφηε, ηα εηθνλνγξαθεκέλα βηβιία πνπ 

θπθινθνξνχζαλ ζηελ Ιλδία εηζάγνληαλ θπξίσο απφ ην Ηλσκέλν Βαζίιεην θαη, 

παξφηη ε Αγγιηθή γιψζζα είλαη γλψξηκε ζηα παηδηά, ε πινθή, ε ηερληθή ηεο 



 

εηθνλνγξάθεζεο θαη νη ραξαθηήξεο απηψλ ησλ βηβιίσλ ιίγε ζρέζε είραλ κε ηε δσή 

ησλ παηδηψλ ζηελ Ιλδία. Η Wolf, έρνληαο επίγλσζε ησλ πνιιψλ εηθαζηηθψλ ηερληθψλ 

πνπ ζπλαληά θαλείο ζηηο θπιεηηθέο θνηλφηεηεο ηεο Ιλδίαο, μεθίλεζε κηα αλαδήηεζε 

ηξφπσλ ζπλεξγαζίαο κε ληφπηνπο θαιηηέρλεο, έηζη ψζηε ην έξγν ηνπο θαη ε εηθαζηηθή 

ηνπο γξακκαηηθή λα αλαπηπρζνχλ ζε εηθνλνγξαθεκέλα βηβιία. Αληί ηεο 

πξνζαξκνγήο ησλ ηαιέλησλ ηνπο ζηηο θαζηεξσκέλεο θφξκεο θαη ζπκβάζεηο ηνπ 

ζπλεζηζκέλνπ εηθνλνγξαθεκέλνπ βηβιίνπ, ε Wolf επεδίσμε, κέζα απφ ζπλεξγαηηθά 

εξγαζηήξηα, ηελ παξαγσγή αθεγεκαηηθήο ηέρλεο πνπ λα πεγάδεη απφ ηηο 

θνζκνζεσξίεο ησλ ίδησλ ησλ θαιιηηερλψλ. Σην The London Jungle Book, γηα 

παξάδεηγκα, απνδίδεηαη ην Λνλδίλν κέζα απφ ηελ Gond νπηηθή ηνπ θαιηηέρλε Bhajju 

Shyam. Οη Gond είλαη θπιή πνπ θαηνηθεί ζηελ Κεληξηθή Ιλδία. Όπσο επεμεγείηαη 

ζηνλ πξφινγν, θαζψο νη ηνηρνγξαθίεο απνηεινχλ κέξνο ηεο παξάδνζεο ησλ Gond, o 

Shyam είρε θιεζεί ζην Λνλδίλν γηα λα δηαθνζκήζεη ηνπο ηνίρνπο ελφο εζηηαηνξίνπ 

ζε Ιλδηθή ζπλνηθία. Σην βηβιίν, ν Shyam ρξεζηκνπνηεί ζπκβνιηθέο εηθφλεο γηα λα 

απνδψζεη ηηο δηαθνξέο αλάκεζα ζην δηθφ ηνπ πνιηηηζκφ θαη ζε απηφλ πνπ ζπλάληεζε 

ζην Λνλδίλν. Η εηθφλα ηνπ εμσθχιινπ αληηπαξαβάιιεη δχν αληίζεηεο εηθφλεο πνπ 

ζπκβνιίδνπλ ην ρξφλν: ηνλ Big Ben, πνπ κεηξά ην ρξφλν γηα ηνπο Λνλδξέδνπο, θαη 

ηνλ θφθνξα, πνπ ελεκεξψλεη ηνπο Gond γηα ηελ έιεπζε ηνπ πξσηλνχ.   

Σηηο Ηλσκέλεο Πνιηηείεο, ν εθδνηηθφο νίθνο Children‟s Book Press 

δεκηνπξγήζεθε ην 1975 απφ ηε Harriet Rohmer, κηα κεηέξα πνπ βιέπνληαο ηελ 

πνιππνιηηηζκηθφηεηα ζηηο ηάμεηο ησλ παηδηψλ ηεο, παξαηήξεζε ηελ απνπζία βηβιίσλ 

πνπ λα αληαπνθξχλνληαη ζε απηήλ. Απφ ηφηε, ν κε θεξδνζθνπηθφο ηεο νίθνο εθδίδεη 

εηθνλνγξαθεκέλα βηβιία, δίγισζζα ζπλήζσο, απφ θνηλφηεηεο φπσο απηέο ησλ 

Latino, African American, Asian/Pacific Islander, Native American θαη άιιεο 

πνιπθπιεηηθέο θνηλφηεηεο. Γηα λα πεξηγξάςνπκε ηε δηαθνξά αλάκεζα ζε έλα βηβιίν 

πνπ αληηθαηνπηξίδεη κηα ηνπηθή νπηηθή γσλία θη έλα βηβιίν πνπ  αληηπξνζσπεχεη κηα 

εζληθή, δε ρξεηάδεηαη παξά λα ζπγθξίλνπκε ην Home to Medicine Mountain 

(Children‟s Book Press, 1998) ησλ Santiago and Lowry κε ην America: A Patriotic 

Primer (2002) ησλ Cheney θαη Glasser. Τν βηβιίν ησλ Santiago and Lowry αθεγείηαη 



 

ηελ ηζηνξία δχν αδεξθψλ πνπ αλήθνπλ ζηελ ηλδηάληθε θπιή Maidu, νη νπνίνη 

ζηέιλνληαη απφ ηε Βφξεηα Καιηθφξληα ζε έλα νηθνηξνθείν γηα Ιλδηάλνπο ζην λφηην 

άθξν ηεο πνιηηείαο, πάλσ απφ 500 κίιηα καθξηά. Μηα εηθφλα ηνπο δείρλεη λα 

θάζνληαη ζηελ ηάμε. Σηνλ πίλαθα θαίλνληαη γξακκέλεο ζεκαληηθέο έλλνηεο θαη 

γεγνλφηα απφ ηελ ηζηνξία ηεο Ακεξηθήο: «1942 Αλαθάιπςε ηεο Ακεξηθήο/ Γφγκα 

ηνπ Manifest Destiny/ Αγνξά ηεο Λνπηδηάλα/ 1849 Ππξεηφο ηνπ Φξπζνχ ζηελ 

Καιηθφξληα». Η εηξσλία είλαη εκθαλήο, αθνχ νη Ιλδηάλνη Maidu δνχζαλ ζηελ 

πεξηνρή πνπ ηψξα νλνκάδεηαη Καιηθφξληα πνιχ πην πξηλ απφ ηελ «αλαθάιπςε» ηνπ 

Νένπ Κφζκνπ ην 1492, ελψ ην δφγκα ηνπ Manifest Destiny νδήγεζε ζηελ 

θαηαζηξνθή ησλ ηξφπσλ δσήο ηνπο θαη ζηνλ εξρνκφ ησλ κεηαιινδίθσλ θαηά ηελ 

πεξίνδν ηνπ Ππξεηνχ ηνπ Φξπζνχ. Αληίζεηα, ην America: A Patriotic Primer (2002) 

εθζεηάδεη ηα επηηεχγκαηα ησλ Δπξσπαίσλ θαηά ηελ εγθαηάζηαζή ηνπο ζηελ Ακεξηθή 

ρσξίο θακία ζθφπηκε εηξσλία. Πεξηνξίδεη φινπο ηνπο Απηφρζνλεο ηεο Ακεξηθήο 

(Native Americans) ζε κία θαη κνλαδηθή ζειίδα: «N is for Native Americans, who 

came here first». Η Lynne Cheney αθεγείηαη ηελ ηζηνξία ηεο απφ ηελ θνξπθή πξνο 

ηα θάησ, αληί απφ ηε βάζε πξνο ηα πάλσ, θαη ην βηβιίν αληηπξνζσπεχεη κηα 

νπηζζνδξφκεζε ζηηο ζηάζεηο θαη αμίεο πνπ επηθξαηνχζαλ ζηα κέζα ηνπ εηθνζηνχ 

αηψλα, φηαλ ε ζπγγξαθέαο ήηαλ ε ίδηα παηδί.  

Καη ζε άιιεο ρψξεο αξρίδνπλ λα αθνχγνληαη θσλέο πιεζπζκψλ πνπ απφ 

παιηά ζπλππήξραλ κε ηελ πιεηνςεθία. Γηα γεληέο αλαγλσζηψλ, ην Anne of Green 

Gables (1908) ππήξμε ην πην αληηπξνζσπεπηηθφ βηβιίν απφ ηνλ Καλαδά. Με 

πνιιαπινχο ηξφπνπο, ε Anne θαη ε πηνζεηεκέλε ηεο θνηλφηεηα ζην Avonlea έρνπλ 

παξνπζηάζεη γηα ρξφληα ζηνλ εμσηεξηθφ παξαηεξεηή ηελ απφιπηε Καναδικόηηηα: 

άλζξσπνη πνπ θαηάγνληαη απφ Δπξσπαίνπο κεηαλάζηεο, θπξίσο Βξεηαλνχο, 

θαηνηθνχλ ζε κηα πνιχ αξαηνθαηνηθεκέλε πεξηνρή θαη δηαθαηέρνληαη απφ έληνλα 

Φξηζηηαληθά πηζηεχσ θαη ζεβαζκφ πξνο ηε θχζε. Κη φκσο, ηελ επνρή πνπ ε 

Montgomery έγξαθε ην Anne of Green Gables, ζηνλ Καλαδά δνχζαλ θαη νη 

απηφρζνλεο (First Nations people) θαζψο θαη άιιεο πιεζπζκηαθέο νκάδεο κε 

θαηαγσγή απφ ηελ Αζία θαη άιιεο κε Δπξσπατθέο ρψξεο. Μφιηο πξφζθαηα έρεη γίλεη 



 

αηζζεηή ε παξνπζία απηψλ ησλ νκάδσλ ζε εηθνλνγξαθεκέλα βηβιία, θαζψο ε 

θαλαδηθή λνκνζεζία άξρηζε λα ζηεξίδεη ην εγρψξην ηαιέλην. Ο Paul Yee, Καλαδφο 

κε θηλεδηθή θαηαγσγή, γελλεκέλνο ζην Saskatchewan, επεθηίλεη ηελ θαλαδηθή εζληθή 

εηθφλα, κέζα απφ ην βηβιίν ηνπ Roses Sing on New Snow (1991). Δηθνλνγξαθεκέλν 

απφ ην Harvey Chan, απηφ ην ζχληνκν ηζηνξηνγξαθηθφ έξγν παξνπζηάδεη κηα απφ ηηο 

θηλεδηθέο ζπλνηθίεο (Chinatowns) πνπ είραλ αλαπηπρζεί ζηελ  British Columbia γηα 

λα εμππεξεηνχλ ηνπο Κηλέδνπο εξγάηεο πνπ αξρηθά δνχιεπαλ ζηα ρξπζνξπρεία θαη 

αξγφηεξα έθηηαμαλ ην δπηηθφ θνκκάηη ηνπ ζηδεξφδξνκνπ Canadian Pacific Railroad. 

Με θφλην ηελ νξνζεηξά Canadian Rockies, ε θφξε ηνπ ηδνθηήηε ελφο θηλέδηθνπ 

εζηηαηνξίνπ θηηάρλεη θαινκαγεηξεκέλα γεχκαηα πνπ ηξέθνπλ, ζσκαηηθά θαη ςπρηθά, 

ηνπο εξγάηεο πνπ έρνπλ αθήζεη ηηο νηθνγέλεηέο ηνπο πίζσ ζηελ Κίλα. Αιιά θαη ζην 

Tales from Gold Mountain: Stories of the Chinese in the New World (1989) ν Yee 

κεηαζρεκαηίδεη ηα θηλεδηθά ηδεψδε θαη γεγνλφηα ζηελ θαλαδηθή κεζφξην ηνπ δέθαηνπ 

έλαηνπ αηψλα ζε ελδηαθέξνπζεο ηζηνξίεο, νη νπνίεο εκπινπηίδνπλ κε επηπξφζζεηα 

ζηξψκαηα ηε «ζρνιηθή εθδνρή» ηεο ηζηνξίαο ηνπ Καλαδά. Πην ζχγρξνλεο ηζηνξίεο 

κεηαλαζηψλ πξνζζέηνπλ αθφκε πεξηζζφηεξεο πηπρέο ζηελ εηθφλα ηνπ Καλαδά. Σην 

Lights for Gita (Gilmore 2000) ε λεαξή Gita, λεναθηρζήζα απφ ηελ Ιλδία, πξνζθαιεί 

κηα ζπκκαζήηξηα ζην δηακέξηζκά ηεο γηα λα γηνξηάζνπλ καδί ηελ Ιλδνπηζηηθή γηνξηή 

Divali. Ο Καλαδάο απνηειεί θπζηθά κφλν κία απφ ηηο πνιιέο ρψξεο φπνπ θαηνηθνχλ 

κεηαλάζηεο, ησλ νπνίσλ ε παξνπζία είρε αγλνεζεί κέρξη πξφζθαηα απφ ηελ παηδηθή 

ινγνηερλία. 

 Σε ζρέζε κε ηελ πνιηηηζκηθή ηαπηφηεηα, δηαλχνπκε κηα λέα επνρή, θαηά ηελ 

νπνία ε δηαθνξεηηθφηεηα ζπλαληάηαη ζε ηνπηθφ θαη φρη ζε εζληθφ επίπεδν. Ο Cornel 

West απνθαιεί απηφ ην θαηλφκελν «the new cultural politics of difference» [ηε λέα 

πνιηηηζκηθή πνιηηηθή ηεο δηαθνξεηηθφηεηαο] θαη ζεκεηψλεη πσο «δηαθνξνπνηεηηθά 

ραξαθηεξηζηηθά ... ζα δηαιχζνπλ ην κνλνιπζηθφ θαη ην νκνηνγελέο ζην φλνκα ηνπ 

πινπξαιηζκνχ,ηεο πνιιαπιφηεηαο θαη ηεο αλνκνηνγέλεηαο. Θα απνβάινπλ ην 

αθεξεκέλν, ην γεληθφ θαη ην θαζνιηθφ, πξνηηκψληαο ην ρεηξνπηαζηφ, ην 

ζπγθεθξηκέλν θαη ην ηδηαίηεξν. Θα θαηαλννχλ ηνλ θφζκν ιακβάλνληαο ππφςε ηελ 



 

ηζηνξία θαη ην πνιηηηζκηθφ ζπγθείκελν θαη ζα επηδηψθνπλ ηνλ πινπξαιηζκφ, δίλνληαο 

ζεκαζία ζην ηπραίν, ην πξνζσξηλφ, ην επκεηάβιεην, ην αβέβαην, ην κεηαθηλνχκελν 

θαη δηαθνξνπνηνχκελν» (West 2000: 119). Απηή ε δήισζε ηνπ West καο θέξλεη πίζσ 

ζηελ ηδέα ηνπ Stuart Hall γηα ην παγθφζκην θαη ην ηνπηθφ, ην global θαη ην local, 

«δχν φςεηο ηεο ίδηαο κεηάβαζεο ζε κηα θάζε ηεο παγθνζκηνπνίεζεο» θαηά ηελ νπνία 

ε πνιηηηζκηθή ηαπηφηεηα θαηεπζχλεηαη ηε ίδηα ζηηγκή πξνο θάηη πην γεληθφ αιιά θαη 

θάηη πην εηδηθφ απφ ην έζλνο-θξάηνο.  

Οη ζχγρξνλεο ηάζεηο ζηνλ ηνκέα ηεο εθδνηηθήο βηνκεραλίαο αθνινπζνχλ 

πηζηά ηε ζεσξία ηνπ Hall. Απφ ηε κηα, νη πνιπεζληθνί θνινζζνί κέζσλ καδηθήο 

ελεκέξσζεο θαηαβξνρζίδνπλ ηνπο αλεμάξηεηνπο εθδνηηθνχο νίθνπο, κε απνηέιεζκα 

ηελ εκπνξηθνπνίεζε ηνπ βηβιίνπ, ε νπνία κε ηε ζεηξά ηεο βπζίδεη ην δηεζλέο 

εηθνλνγξαθεκέλν βηβιίν αθφκα πεξηζζφηεξν ζηνλ θφζκν ηνπ εηθνληθνχ 

παγθνζκηνπνηεκέλνπ πνιηηηζκνχ. Απφ ηελ άιιε, κηθξνί, ηνπηθνη εθδνηηθνί νίθνη 

θάλνπλ ηελ εκθάληζή ηνπο, νη νπνίνη επηδηψθνπλ λα θαιχςνπλ ηα θελά κε ηζηνξίεο 

εηπσκέλεο απφ ηε βάζε πξνο ηα πάλσ. Καη παξφηη απηνί νη αλεμάξηεηνη εθδφηεο 

ρξεηάδνληαη ρξήκαηα γηα λα επηβηψζνπλ, δελ είλαη πξνζθνιιεκέλνη ζην θέξδνο κε 

ηνλ ίδην ηξφπν πνπ είλαη ηα πνιπεζληθά κεγαζήξηα. Αληίζεηα, επεηδή δελ ηνπο 

ελδηαθέξεη λα θάλνπλ παγθφζκηεο πσιήζεηο, έρνπλ ηελ ειεπζεξία λα πξνζθέξνπλ 

ηζηνξίεο πνπ θαηνηθνχληαη απφ άηνκα ηα νπνία δνπλ ζε ζπγθεθξηκέλα ρσξνρξνληθά 

ζηαπξνδξφκηα. 

 Μ‟ απηφ ηνλ ηξφπν, ν Γνιηάζ ηνπ εθδνηηθνχ θφζκνπ, ην παγθνζκηνπνηεκέλν 

εηθνλνγξαθεκέλν βηβιίν, πξνθαιείηαη θαη ακθπζβηηείηαη απφ κηα πιεηάδα κηθξψλ 

Γαβίδ, νη νπνίνη εθδίδνπλ εηθνλνγξαθεκέλα βηβιία φπνπ απεηθνλίδνληαη 

ζπγθεθξηκέλνη, ππαξθηνί πνιηηηζκνί. Γε δηαζέηνπλ βέβαηα ηα κέζα ησλ πνιπεζληθψλ, 

ελψ ζπρλά αγσλίδνληαη γηα λα θάλνπλ αηζζεηή ηελ παξνπζία ησλ ηνπηθψλ εθδφζεψλ 

ηνπο, κέζα ζην πιήζνο ησλ βηβιίσλ πνπ εηζάγνληαη καδηθά. Δίλαη ππεξβνιή λα 

αλακέλεη θάπνηνο πσο ζα ληθήζνπλ ην Γνιηάζ, φπσο έθαλε ν πξαγκαηηθφο Γαβίδ. 

Παξφιαπηά, δελ είλαη επηδίσμή ηνπο ε θαζηέξσζε ζηε δηεζλή αγνξά, άιισζηε αλ ην 

έθαλαλ απηφ απιά ζα κηκνχληαλ ηνπο δηεζλείο γίγαληεο ζην ρψξν. Απηφ πνπ  



 

επηδηψθνπλ είλαη απιά λα θάλνπλ αηζζεηή ηελ πνιηηηζκηθή ππφζηαζε νκάδσλ πνπ 

απνζησπνχληαη απφ ηνλ παγθνζκηνπνηεκέλν πνιηηηζκφ ηνπ δηεζλνχο 

εηθνλνγξαθεκέλνπ βηβιίνπ, θαζηζηψληαο δπλαηφ ην άθνπζκα θαη ηεο δηθήο ηνπο 

θσλήο. Απηά ηα πνιηηηζκηθά ζπγθεθξηκέλα βηβιία ιεηηνπξγνχλ σο έλα αληίκεηξν γηα 

ην παγθνζκηνπνηεκέλν βηβιίν, αθήλνληαο ηελ έλλνηα ηεο εζληθήο ινγνηερλίαο θάπνπ 

εθεί πίζσ ζηνλ εηθνζηφ αηψλα. 
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